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This paper presents one of the possible approaches to contrastive study of Ukrainian
and English verb systems. It is focused on the efficiency of bilateral contrastive analysis,
in which the universal verbal category «verbality» is mentioned as the basis of
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VY nocnmimKeHHX i3 KOHTPaCTUBICTUKH 3ICTaBIISIOTH
OJIMHHMII ¥ KaTeropii pi3HUX PIBHIB MOBHOI CHCTEMH,
3-IIOMDK SKHX Ha OCOONHMBY yBary 3acilyrOBYE
Ti€CI0BO. MOro BBaXAIOTH JOCTATHBO JOCIIKEHUM i
BOJHOYAC MPOOJIEMHUM Ta [0 KiHIA HE BHYEPIIAHUM
y 3iCTaBHOMY acCIeKTi, 30KpeMa B YKpaiHCHKO-
aHriicekiii mapaneni. Ilompum 3HauHi 3700yTKH B
JIHTBAJbHIA  IHTEpHpeTamnii JIECTIBHUX  CHCTEM,
0COOJIMBO B MeXaX BHYTPIIIHBOCUCTEMHHUX OIHCIB Y
cmapictui  ta  repMmanictuni  (O. O. [ToteOns,
10. 1. Anpecsin, 1. B. Apuoasa, B. M. PycaniBebkuid,
IO0. O. Knykrenko, 1. P. BuxoBanenp, K. T. T'opo-
nencbka, A. II. 3armirko, C. O. Cokonosa, I'. T Ilo-
YEIIoB, O. I. CMupHHLIBKHIH, T. €. MacuipKa,
®. C. banepnu, B. JI. Kamiymenko, III. P. Bacupos,
I. B. Kopyneus, M. 1. Kansko, O. 1. Jleyra, B. Levin,
Ch. Fries, R. Quirk, T. Rappoport, A. McMillion,
G. Leech, F. Palmer), komo auckyciiiHUX MUTaHb, TaK
Yy {HAKIIe NOTHYHHUX JO IXHBOTO KOHTPACTUBHOTO
YKpaiHCHKO-aHTJICHKOTO BUBYCHHS, 3alIUIIAETHCS
JOBoi 00cATOBHM. 30Kpema, AaKTYaJbHUM Ui
JIBOCTOPOHHBOTO 3IiCTaBJICHHS BHCTYIA€ KOMIUICKCHE
JOCITI/PKEHHST iXHBbOi CHHTarMaTHKH, IIPOBEIEHE B
mpoekiii Ha oOpany tertium comparationis (ocrogy
3icmaenents), SIKO B HAIIMX po0OOTax BHCTYIAE
KaTeropist «IporecyansHicTs» [4; 5].

Hocmimkyroun  giecioBa  yKpaiHCBKOTI  Ta
aHTTIHCHKOT MOB Yy 3icTaBieHHI IXHIX CHCTEM, MH
BHUXOJIIMO 3 PO3YMIHHS MOBH SIK OCHOBHOTO 3aco0y
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KOMYHIKaIlii, TICHO TIOB’A3aHOI i3 CYCILUIBHOIO
BUPOOHUYOIO ¥ MI3HABAILHOK ISUTBHICTIO JIIOJCH; K
3HAKOBOI CHCTeMH, B fAKii OIOCepeKOBaHO U
3aKOHOMIPHO BHPaXXA€ThCS  CIIBBIIHOLICHHS MDK
eIeMeHTaMH MIiHCHOCTI Ta IXHIM BIOTBOPEHHSM Y
cBigomocri [7; 9; 10].

O0’eKTOM  HAmIOTO  JIOCHIHKEHHS  BHCTYHAE
CUCTEeMa [IECTIBHMX HaHMCHYBaHb YKpaiHCBKOI Ta
anrmiiickkoi MoB. Ilpenmer ananmizy BOauaemMo B
3iCTaBJICHHI [i€CTiB y iXHIAH TpOEKIil Ha CITUIBHI
MPOIIECYalIbHI IHBapiaHTHI JIEHOTATH Ta MIKPOJCHOTATH.
Hanpsm anamizy momsirae B Opi€eHTamii Ha CIIOBO-
JECTIOBO B HOTO JCHOTATHBHIA CIPOMOKHOCTI
BUpaXaTH (Ha3UBATH) HBApiaHTHO-BapiaTHBHY CHCTEMY
M03aMOBHHUX PEaTBHOCTEH 3ac00aMu 000X MOB.

bepyun mo yBarm 3aebimpmioro aBa crocoou
HAa3WBaHHS MPOIIECYaTBHOTO JCHOTATa — OJHOCIIBHUMA
Ta KUIbKaciHiBHUH (OMHCOBHH), MH OOMEXYEMO
JocHipkeHHs mepmmM — cnocobom.  Tomy  mms
3icTaBieHHs1 Oynu BUOpaHi KoMIapaOesbHi OMHULI —
ONHOCTIBHI (Hi€cniBHI) HOMIiHAIii yKpaiHCBKOi Ta
AHIJIIICBKOT MOB, Y3BHYa€HI IPAKTHKOIO HOCIIB MOB
JUIA Ha3UBaHHS OJHAKOBHX pEabHOCTEW — JeHOTaTa
Ta MikpogeHoTariB. KoxHe miecmoBo 000X MOB
PO3IIISIAEMO SIK €JIEMEHT CKJIQJHOI CUCTEMH Pa3oM i3
WOro B3a€MO3B’SI3KAMH 1 3aJCKHOCTAMH.  JIJis
PO3B’sI3aHHST KOMIUIEKCY 3aBJaHb 3iCTABHOTO aHATI3Y
JiecTiB y JOCTIPKYBaHUX MOBaxX HAWOUIBII MPUAATHIM
OyB OM paHillle MIATOTOBIICHUIA MOBHHUU OIHKC JI€CITIB
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KOXHOi MOBH. Ha amp, sSK CIYIIHO 3ayBaxye
M. II. Kouepran, H0OBOAWUTHCS KOHCTAaTyBaTH, IO
TaKWX ONHWCIB MOKH IO HEJOCTATHRO [UISI KOMITIEKCHOTO
MPEJICTABIICHHS CUCTEMH YKPATHCHKHUX Ta aHTITIHCHKHX
J€cITiB y 1X 3icTaBHOMY IOTpakTyBaHHi [8].

Kaykrenko 1O. O. cBoro wyacy 3ayBaxkyBaB, LIO
«JIOCUTB YaCTO BiAIOBIZHOCTI B MOBAaX BU3HAYAKOTHCS
EMITIpHYHO, Ha OCHOBI BJIACHOTO MOBHOTO MJOCBiIy
JNOCTITHUKA, 1 B TMPOIECi MJalbIIOr0  aHATi3y
MIePEBIPSIOTECSA W YTOYHIOIOTHCS» [2, ¢. 7]. 3Barkaroun
Ha BiJHOCHICTh IHIMBIIYadbHOTO CIHPUHHATTS O3HAK
Ta BJIACTUBOCTEH TWpeAMETiB 1 SBUII IMO3aMOBHOTO
CBITY, MU TIOKJIaIa€EMOCh Ha JIeKCHKOTrpadiuai Qikcarii
JieciiB, MMOAaHI B TIYMayHUX Ta MEPEKIIATHHX
CIIOBHUKAaX, CIIOBHHKAaX CHHOHIMIB YyKpaiHCBKOI Ta
aHrmicekoi MoB [1; 11; 13-18].

Omxe, HIMBiMyadbHa IHTYIA Ta JeKCHKOTpadiuHi
¢ikcanii 3abesmedrmsm  BinOip  KoMmnapaOGenbHHUX
I€CIIBHUX JIEKCEM 3 IXHBOIO CHUIBHOK O3HAKOK —
MPOCKIIEF0 Ha Ti cami IHBapiaHTHUH JEHOTAT Ta
MikpozeHoTaTi. OCKUIbKM OCHOBHa yBara 30CepenKy-
Bajlacsi Ha 3ICTaBJICHHI OJHOCIIBHUX HalMEHYBaHb
MpOIECYaIbHUX  JICHOTATiB  IOJ0  BHUSBJICHHS
po3MmHUpeHoi UM 3BYKEHOI KOHKPETHKH HOMIHAIIN
CIUTGHUX JCHOTAaTiB y 000X MOBaX, TO U1 aHANIZY
Oynu BinmiOpaHi IiecioBa 3 MIMPOKHM Jialla30HOM
MIEPEHOCHUX 3HAYCHHEBHUX BapIiaHTIB.

VY  JocHipKEeHHI BUKOPHCTOBYEMO NpPUTaMaHHI
BCiM HayKaM TIPUHOMH iHAYKIIi 1 AETyKIii, a TaKoxK
3icTaBHUII MeTo] (KOHTPAaCTHBHHUI, CHHXPOHHO-
MOPIBHSIBHUH, CIIPSMOBAHUHA HA BUSABJICHHS BiIMIiH-
HOCTEH MDK MOBaMH). Bimomo, 1o 3alie)kKHO Bif
CIPSIMOBAHOCTI PO3PI3HSIOTH OJHOOMUHMI 1 TBOOIYHUMIMA
(barato6iunmif) 3icraBHMH aHamiz [5; 8; 10]. Mmu
Bi1aeMo mepeBary JBOOIYHOMY aHaJi3y, HEOOXITHUM
€IIEMEHTOM SIKOTO (OCHOBOIO 3iCTaBIICHHS) € «TpETii
uien» (tertium comparations) — «mo3aMoBHE TOHSTTS,
HE HaJEKHE IO KOOHOI 13 3ICTaBIIFOBAHHX MOBHHX
SIBHIIL, IEAYKTUBHO CPOPMYIILOBaHE METaMOBOIOY [8].

3po3ymina piy, y 3icTaBHOMY aHami3i W
TEOPETHYHUX BUCHOBKAX Ta y3araJlbHCHHIX HE MOXKHA
o0iiiTrcs 0e3 mepekiany. 3 MO3MINH HAIIOTO MiIX0dy
MepeKiax pPO3TIIAJaEMO W BHKOPHCTOBYEMO  SIK
BHUXIIHUI Marepial il 3HAXOJKCHHS CHUTBHOTO M
BIIMIHHOTO B IICCIIBHHX CHCTEMAax 3ICTAaBIIOBAHUX
MOB. «lcTOTHa pI3HMIOS MDK  HepekinagoM i
KOHTPAaCTHMBHAM aHAali30M [OJIAra€ B TOMY, IO
TIEPIINI 3 HUX Ma€ Ha METi JOCATHEHHS CEMaHTHIHOT
EKBIBJICHTHOCTI MK JIBOMa TeKCTaMH (He 000B’SI3KOBO 3
JOTPUMAaHHSAM TOCTINOBHHUX BIIIIOBITHOCTEH MK
€JIEMEHTaMHU OTPUMaHOI CTPYKTYpH), a APYT Ui MparHe
O BCTaHOBJICHHS (POpPMaIbHO-CHHTAKCHYHUX BiIIO-
BiTHOCTEH MDK JBOMa CHCTEMaMHé (BUKOPUCTOBYIOUH
JIUIIE Ti pe3yIbTaTH MepeKIafaHHs, KOTPi BUSBISIOTH
YiTKI ¥ TOCIIIOBHI 03HAKHU BifmoBimHocTi» [9; 10].

CeMaHTHYHMM MIAIPYHTSM HALIOTO 3iCTaBJICHHS
BHCTYIIA€ OHTOJIOTIYHA O3HaKa — 30PIEHTOBAHICTH
JEeCTIBHOI HA3BM HAa I03aMOBHY pCAIBHICTh — Ha
mpolecyalpHU  AeHoTaT. B acmekti  Takoi
30PIEHTOBAHOCTI BUALIAIOTH AU(EpeHIiifHI 03HaAKH, 32
CYKYIHICTIO  SIKHX  BUWICHOBYIOTH  IHBapiaHTHI
JICHOTaTa Ta MIKPOJCHOTATH, IJIsl HAa3WBAaHHS SKHX Y
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KOXKHIA MOBI € CBOSI CHCTEMa CJIOBECHHX HOMIHAIIN.
Taki HOMiHaNiT (OJHOCIIBHI YW KUIbKACIiBHI) y IXHIN
MpOeKLii Ha  OJHAKOBHH  JCGHOTAT  BBa)KaEMO
komnapabenpHuMH. O3HaKa  «KOMITAPAOEIbHICTHY
nepeabadae BHUABICHHS HE JIMIIE KOHTPACTUBHHX
BIZIMIHHOCTEH 3iCTABIIIOBAHUX OAUHHIb, alle 1 IXHIX
TOTO’KHOCTEH, TIOBHUX YH YaCTKOBUX Kopessmind. Tak,
CKa)XiMO, OJHAKOBO KOMMapaOelpbHUMH OYyIOyTh SK
OKpeMi niecrnoBa ykp. wumamu — aHri. to read, ykp.
bicamu — aHTA. 10 run, ykp. icmu — asri. 10 eat, Tak i
YKpalHCBKi  CJIOBOCHOJIYYEHHS  Ta  AHIJIHCHKI
OJHOCTIBHI Ha3BU: YKp. eomyeamu ixcy — aHriI. 10
cook, ykp. npayiosamu medcecmpoio — auri. t0 nurse,
YKp. npooasamu 3 aykyiony — auri. to auction, ykp.
Kkracmu ¢ miwox — auri. t0 bag, ykp. sanucysamu ¢
knuoicky — anri. to book, ykp. ixamu asmobycom —
auri. to bus i T. 1.

KokHa MOBa Mae IOCHTH pO3Tally’)KEHY CHCTEMY
NpolleCyaJlbHUX  HaliMeHyBaHb  OJM3BKHX  YH
CIIOPIIHEHNX JEHOTATIB, IO PO3BUHYIHCSA 3 IXHBHOTO
CIUTLHOTO IHBAPIAHTHOIO JCHOTATAa 3 Hal3arajabHIIIHM
3HAYCHHSIM BIAMTOBIAHOI IMpoIecyanbHOi o3Haku. Tak,
JICHOTATHBHE Yy3arajbHEHE 3HAUCHHS «IepeaaBaTh
CIIOBaMH IyMKH, MOYYTTS TOIMIO, TOBIIOMIIATH IIPO
IOCh»  IepelaloTh  JIGKCEMH:  YKp.  Kasami,
NPOMOBIAMY, NPOKAZYEAMU, BUMOBLAMU, Oarakamu,
mosumu, (3acm.) nogidamu, npopikamu, (8yive.)
easkamu, msazmu, mASHYmMu (NOGIIbHO, NPOMAI}CHO),
(po3m.) yioumu, pybamu, suyioxcysamu, Kapoysamu,
uexanumu, — eapyamu  (cepoumo,  He80080/IEHO),
sudywyeamu, eumuckamu (i3 cebe, uepes cuny),
Xpunimu, Xaunamu, cuyamu, wunimy Ta id.; aHrnL to
say, to tell, to communicate, to inform, to blab out, to
proclaim, to announce, to dispute, to negotiate, to
report, to declare, to comment, to slander, to stag, to
nark, to retell, to interpret, to broadcast, to repeat, to
explain, to sort, to joke, to whisper ta in. Koxue 3
miecaiB y 000X MOBaX y KOHKPETHHX TEKCTOBHX
yMOBax BHpaXa€ Jil0, [0 HAICKHUTh PI3HUM
npenmeraMm (ocobam). KpiM TOoro, KOkKHA 3 IHX
JIEKCeM, HAa3WBAIOYM BIAMOBINHI KOHKPETHI NCHOTATH
(MIKpoIeHOTaTH) Mae TMEeBHI 3HAYCHHEBI BIATIHKH.
Iop: ykp. npomosnamu i suyiosicysamu (npomosiamu
Heoxoue, Hedbano); aHri. t0 pronounce i to whisper
(to inform someone secretly).

Po3ymiHHs IHBapiaHTHOTO J€HOTaTa MOXe OyTH
3aHAATO IIMPOKMM 1 MakCHMMalbHO 3BYKeHuM. lle
3aJICKATh Bi aBTOPCHKOTO TPaKTyBaHHS CIIUTBHUX
JICHOTATHBHUX XapaKTEPHCTHK, MIOKIJACHIX B OCHOBY
BHUIUICHHS JEHOTATiB. Y HaMIOMYy JOCTIKCHHI
iHBapiaHTHUH JIEHOTAT pO3MNIAJAEMO B IIHPOKOMY
miaHl. BiH BHCTymae MM03aMOBHHM YHHHHUKOM
00’esiHaHHsT HOMIiHALI# B 000X MOBax 31 CIIUIBHOIO
03HAKOI0, fKa B OIHHMX BHIIAAKax IepedyBae Ha
MTOBEPXHI CIIPUHMAaHHS, a B IHIIHNX € «BiJICYHYTOIO» Ha
3a[Hiii IU1aH, aje He I1030aBJIEHOI0 3JaTHOCTI
IHTYITHBHO CIIPUHAMATHUCS, OCMICIIOBATHCS 1 y3araib-
HIOBATUCS  CBIIOMICTIO, 3aBJSKH  KOJIEKTHBHOMY
MOBHOMY JIOCBimy HOCIiiB MOBH. Posrmsaemo,
HaNpHKIaA, MpolecyalbHUH IHBapiaHTHUH JEeHOTaT
Takol BU3HAYEHOCTI: «Iis OCOOH, IIO SBJIIE COOOIO
pyX, TOB’S3aHUH 13 YMMOCH NEPEXPECHUM»: VYKP.
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Hawi odopoeu nepemunaromsca — anrn. Our ways
cross; ykp. Hawi nucmu posmunynucsa — auri Our
letters crossed; ykp. Bpanyi mu nepeeanunu uepes
xpebem — aura. In the morning we crossed the
mountain ridge; ykp. IHepeoupamucev iz Anenii oo
@panyii — aurn. To cross from England to France.
Binpmr  NOBepXHEBOO — MIOAO0  CHpHHMaHHA U
YCBIIOMJICHHS € 3a3HadyeHa O3HaKa («pyx + INOCh
NIepeXpecHe») y  3ICTAaBIIOBAaHMX JIECIIOBAX  nepe-
munamucs — 10 €ross (Hawi dopoeu nepemunaromuvcs —
Our ways Cross), HDK y [i€CIiBHHX Mapax:
posmunymucsa — 10 Cross, nepesarumu — t0 Cross;
nepebupamucs: — 10 Cross. OIHaK came Take pO3IIHPEHE
pO3yMIiHHS  IHBapiaHTHOTO JcHOTara 3abe3meuye
iHTerpamifo 0araTbOX BINMOBIMHUX i€CTIBHUX Ha3B
000X MOB y €1MHY 00’€MHYy Tpyly, B MeXax sKOi
BHUABIIETECA ~ KOMITApaOENBbHICT  3ICTABIIOBAaHUX
MpOoIeCYaTbHIX HOMIHAIIH y 000X MOBax.

O3Haka IHBapiaHTHOTO JEHOTaTa HEPIAKO MOXKe
OyTM  HEBHMPAa3HOIO, BAXKO  BHOKPEMIIIOBAHOIO,
«CXOBaHOIO». Y TaKMX BHUMNAJKaX JOMOMAarae aHaii3
CIIIB HE JIMIIE 3 IEPSHOCHAM 3HAUYCHHSIM, aje il Takux,
IO BUAULAIOTECS B CJIOBHUKaX SK OaraTo3HavHi.
Hampuknan, st gieciiB ykp. xiuxamu — anri. to call
BJIACTHBHM € Ha3MBaHHS TaKOTO JICHOTATa «Kay30BaHa
Ha 00’ekT i (3By4aHHs) CyO’ekTay. Y’KMBaHHS B
000x MOBax peuenb 3 numu giecinosamu anri. |1l call
tomorrow — ykp. A 3a6ixcy sasmpa; anrn. All sorts of
people call here — ykp. Croou 3axodame pisni noou;
anri. He will call back later — ykp. Bin 3aitde nizniwe
i T. 0. — [OOBOOUTH, IO O3HAKH IHBApiaHTHOTO
JICHOTaTa € LIMPIIMMH, 30KpeMa BKIIIOYAIOTh TaKy
mudepeHIiiHy 03HaKy, K «IaBaTd Mpo ceOe 3HATH»
(koM cy0’ekT Kay3ye Ha OO’€KT JMil0 y pIi3HHX
(opmax: TOBOPIHHS, BIIBiAyBaHHS YH iH).

Juis  3icTaBHOTO aHAmi3y MIECTIBHHX CHCTEM
YKpalHCBKOI Ta aHMIIHCBKOI MOB Yy 3a3HaYeHOMY
aCIIeKTi BH3HAYAJIGHUM € BUIUICHHS HaiXapaKTepHIIIoi
03HAaKH, IO CKJIaJa€ OCHOBY iHBapiaHTHOTO JICHOTATa,
HOTO OHTOJIOTIYHY CYTHICTB, a 3BiZICH — BUWICHYBaHHSA
0azoBHX miecmiB y o0ox MoBax. Peamizamis 1mporo
3aBJ]aHHSl BUMarae sKHalpeTeNbHINIOro O0OCTEeXKECHHS
TIIyMaYHuX (OJHOMOBHHX), TIYMauyHHX (TIEPEKIIAITHNX)
Ta CHHOHIMIYHMX CJIOBHHKIB, JIeKcUKorpadiuni dikcarii
sSkuX (y T. 9MCHi 1 BKa3iBKM Ha MIKPOKOHTEKCTHY
peanizallilfo CEMaHTHKHM, OKpeMi JHCTPUOYTHBHI
03HAKH Ta iH.) CAYT'YIOTh MaTepiajoM Ul BU3HAYCHHS
J(EepeHIIHHIX 03HAK MIKPOJICHOTATIB 1 IPOBEACHHS
3ICTABHOTO ~ aHAJI3y [IECIIBHUX JIEKCEMY iXHIH
MIPOEKIIil Ha TaKi JEHOTATH.

Ha mepiromy (mmo4aTkoBOMY) eTarmi JOCIiIKCHHS
Oymo BimiOpano 8 map KommapaOembHUX [i€CIIB
YKpalHCBKOI Ta aHIIIHCBKOI MOB, 13 THIIOBOIO
CEMaHTHKOIO, 110 BiATBOPIOBAIM OIHOCIIBHI HaWMeHY-
BaHHS TaKWX IHBapiaHTHUX JEHOTaTiB i3 cdepu
MPOIIECYalTbHOTO OYTTS: «Kay3alii moyatkoBoi (asu
npouecyanbHoro OyrTs» (yKp. cnpusamu — aHri. to
cause); «movarkoBa (aza mpouecyaIbHOTO OyTTS»
(ykp. eunuxamu — anria. to arise, to appear);
«MOYaTOK TpOIlecyallbHOTO OyTTs, curyalin» (yKp.
noyunamu — auri. to begin); «smacue OyTTsH» (YKP.
oymu — aurn. to be, to exist); «3milicHeHHs —
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YIBEpIKCHHA OYyTTs» (YKp. 6i00ymuca — aHTI. tO
happen); «GyTTs-icHyBaHHS y YacOBO-IIPOCTOPOBUX
KoopauHatax» (yKp. sHaxooumucsi — auriL. to be — to
stay); «kay3oBaHe IpHIIUHEHHS OyTTs»  (YKp.
npununumy — adri. t0 StOp); «GHUKHEHHS OYTTS»
(yxp. 3Huxamu — aurn. to disappear). IlepeBipka
3a3HA4YEHHUX JMIECHIB TIYMAaYHUMH, NEpPEKIaTHUMHU
(YKpalHCBKO-aHTIMIHCHKIM Ta aHTJIO0-YKPATHCHKUM),
CUHOHIMIYHUMH CIIOBHHKAMHU 3HAYHO PO3IIMPHIIA
cKiIapn mieciiB; Oyno mpoananizoBaHo 520 mieciiB, 1o
TaK 4YM iHAKIIE BIATBOPIOBAIM CIUTbHI MIKPOJCHOTATH
y MeXax IXHIX IHBapiaHTHHUX y3arajJbHEHb.

Iporienypy  3icTaBHOro  aHamizy  CHUCTEMH
YKpaTHCBKUX Ta aHTJIHCHKUX AIECIIB Y iXHIil mpoekiil
Ha JEHOTAT IOKAXEMO Ha MPHUKIAi HI€CIIiBHOI Mmapu
YKp. 3nHuxamu — aHri. to disappear, 1o BiITBOPIOIOTH
MpoleCyalbHUH ~ MIKpO ~ JICHOTAT  «3HUKHEHHS
(npunnHeHHsT) OyTTST HEXHWBOTO»  IHBapiaHTHOTO
JIEHOTaTa «3HUKHEHHS TMPUIIMHEHHS OYyTTS Cy0’ €KTay.

CHOBHUKH 3aCBiIYYIOTH TaKi THIIOBI OJHOCIBHI
HaliMEHyBaHHsI 1IbOTO MIKPO JICHOTATAa: YKP. 3HUKAMU,
SUHymu, wjezamu, nponaoamu, O0ieamucs, nozubamiu,
3an00ieamcsi, 6UBOOUMUCS, 3600UMUCS, BUSIMPIOBATNUCS,
BUNAPOBYBAMUCH, POZUUHAMBCS, pozmaeamu,
Manymu, 8U2acamu, 32acamu, y2asamu, nepezopsimu,
giomupamu, eiddcueamu, 8ioxooumu, eionaoamu,
gionimamu, eyoumucs, 3a2ybmosamucs;aHri.  to
disappear, to vanish, to die, to perish, to evaporate, to
fade, to exhale, to bunk. ¥ TiymadeHHs B TiepexiaaHux
YKpaiHChKO-aHTJIIHCHKUX CJIOBHHKIB BKJIFOUCHO JIIECIIOBO
to disappear, 1o 3a 4aCTOTHICTIO TePEBAKAIOTH iHIII
niecioBa. Benuka KibKiCTh TIyMaueHb YKPAaiHCHKHX
JUECTTIB MO[aHA OTIMCOBMMH aHTJIIHCEKHMH CTPYKTYPaMH
i3 iH(QOpMAaTMBHO HENOCTaTHIMH CJIOBaMH  (YKp.
Oieamucs — auri. to do a bunk, ykp. eurymu — auri. to
be lost, ykp. nocubamu — amrm. to go to ruin, ykp.
3anodieamucs — aHri. to get to..., ykp. eueooumucs —
auri. to go out of use, ykp. éunaposysamucs — auriL.
to turn into vapour, ykp. eidxcusamu — auri. to
become absolete, ykp. ey6umucs — aurn. to get lost, to
be lost, to be mislaid i T. x.

BomHowac aHruiiickka cucTeMa  JIi€CIIBHOTO
BHUPXCHHS I[bOTO MIKpPO JCHOTAT JOCHTh BUPA3HO
BHOKPEMJIIOE BXKHBaHHS JieciaiBHOI jekcemu to die,
gKa, 3pO3yMiTa pid, € OHTOJOTIYHO IIEPBUHHUM
HallMCHYBaHHSM BIIIOBITHOT MPONECYATEHOT O3HAKU
KMBOTO  (Ha3MBae  MIKPOJICHOTAT  «3HUKHEHHS
(mpunHEHHS) OYTTS KUBOTO (JTFOIUHH)Y.

Posropuyruii CHHOHIMIYHUI psx yKpaiHCBKOTO
Z€CTIOBa yMepmu BIiOTBOPIOE HOMIHAIID MIKpO-
JICHOTAaTa «3HUKHCHHS, IPUIIMHEHHS OYTTS )KMBOTO YU
peaiiif, OB’ sI3aHUX i3 KUBUM»: YMUpamu (6Mupami),
noMupamu, KoHamu, gi0xooumu, 00Xo0umu, GUMUPAmMu,
3eacamu, nozacamu, dozacamu, dozopsmu,
doeopamu, 320psmu, OOXHYMU, 30UXAMU, HOOUXaAMU,
Konimu, nadamu, 00y6imu ma in. YacTo BKMUBaHUM Y
IUX BUITAJKAaX € TaKOXK aHTIIMCBKMAHA BiAMOBIAHUK tO
died down: The shooting has died — Cmpinsnuna
npunununace; Curiosity has died down — [[ixasicmo
nponana; Facts has died down — @axmu 3adynucs.

VkuBaHHA aHIIINCBEKOro pmiecioa to die s
HOMIHAIIIi ITPOIIECYATFHOTO MIKPOJICHOTATa «3HUKHCHHS
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(mpunHEHHS) OYTTS HEXHWBOTO» € MIITBEPIKECHHIM
HaIrol 3arajJbHOI TIMOTE3d IPO TE, MO JIECIOBaM
yKpaiHCPKOT MOBHM BIIaCTHBa Habarato OiTbIma
KOHKpPETHKa HaiiMCHyBaHb MpOLECYaIbHUX  MiKpO-
JIEHOTATIB, HA BiAMiHy Bix aHrilicekoi moBu: He died
live years ago — Bin nomep n’samv pokie momy;
Flowers died — Ksimu 3i¢’snu; Trees die — [epesa
sunyms (coxuyms, 3acuxaroms); The motor (the
engine) died — Momop 3aznox; The telephone has
died — Tenegon sincysasca; The wind died — Bimep
3amux; The storm died — Byps ywyxaa; The
conversation died — Posmosa obipeanacey; His
interests has died — ¥ wboco nponas inmepec.
3po3yMino, L0 CIOBECHI HOMIHAIil YKpaiHChKOT
MOBH MOXHAa CHHOHIMIYHO (OJHOCTIBHO Ta 3a
JIOTIOMOTOI0 OIIMCOBUX CTPYKTYpP) YPI3HOMAaHITHUTH,
aJle TOKa30BUM Yy IbOMY IMPHKIAAi-UTIOCTpamii €
HacamIiepe]] Te, 1o JI€CTiBHA aHTIIHChKa Jiekcema o
die «mokpuBae» HOMIHAIIIO KiTBKOX MiKpOJCHOTATIB,
SKi B YKpaiHCBKIH MOBI JOMIHYIOTBCS pI3HHUMH
cnoBamu. barato ykpaiHCBKMX JI€CTIBHUX Ha3B THX
caMHX MIKpO JEHOTATiB (BiOIIOBITHUKIB aHTITIHCEKOTO
miecnoBa to di€), cripuunHsie, TO-TIEpIie, HAUTOIOBHIIIA

xuBoro. [lo-mpyre nekcMuHe po3MaiTTs LOUX Ha3B
CIPUYMHSAE IHAWBIAyaJIbHA BiIMIHHICTH NPEIMETHHX

nenoratie:  Flowers died — Ksiru 3iB’sim (e
3IIICYBAUCS, HE 3arJOXJIH, HE YIYXJIH 1 T. 11.).
OTxe, CYKyHHICTH MikpoaeHoTaTiB  (Oomait

nMpuOIM3Ha, OCHOBHA) 1 BUsBICHI B 000X MoOBax

BapiaHTH iXHIX Ha3B BIIKPUBAIOTH MPOCTIp IS
3iCTaBJIEHHSA CJIOBECHMX HOMIHAIii 000X MOB.
ToroxHicTh  MiKpoAeHOTariB  3abe3nedye  KoMmIia-

palbenbHICTh MOBHUX OJHMHHUILB, IPH3HAYCHUX IS
HOMIHAI[IT THX CaMHX MIKPOJCHOTATIB. JoCmimKeHHS
Ja€ 3MOTY KOHCTaTyBaTH, IO pPO30DKHOCTI, SK 1
ONMU3BKICTh MIXK CITIBBITHOCHUMH MIKPOJCHOTATAMH B
3ICTaBIIOBAHUX MOBAaX CIPUYMHEHI COCOOOM JKHTTS
HapoIiB — HOCIiB IIMX MOB, XapaKTepOM IXHBOTO
MHCJICHHS, BIAMIHHOCTSAMHM  KYNbTYpH, HOOYTY,
cBiTOocnpuiiMaHHa 3arayioM. llomanpiie morinbneHe
3icTaBHE = BHMBYEHHS  JI€CHiB  YKpaiHCbKOT  Ta
aHINIICbKOT MOB Yy [bOMY AacCHEKTI CHpUSITHME
BUSBJICHHIO paHillle HE JOCHDKEHHX SBHII Y
CTPYKTYpi # (YHKIIOHYBaHHI IMX MOB, JacTb
3MOTY PO3KpUTH 3arajlbHe #  4YacTKOBE, IO
BIiZIOOpakaeThCcs B CBIZJIOMOCTI HOCIiB MOBH, i, OTXKE,
CKiIafgae crierudiky MOB y 3arajlbHO MOBHIA KapTHHI

~

cuHTarMaTuka . [Monorpadis]

CHITBHICTh  CyO’€KTIB-Kay3aTOpiB  IMPOIECyaIEHOTO

CTaHy — Ha3Ba HEXHBOIO, Ha BIAMIHY BiJ Ha3B  CBITY 3arajom.
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